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Objetivos generales 

– Definir los distintos tipos de corpus. 

– Manejar los corpus con fines traductológicos. 

– Reflexionar sobre los problemas de traducción especializada. 

 

Objetivos específicos 

– Comprender el concepto en la lengua fuente. 

– Hacer hipótesis de traducción. 

– Comprobar la validez de un equivalente potencial y su significado mediante los 

corpus. 

– Explorar las colocaciones de un término y elegir la fraseología correcta. 

– Justificar la solución adoptada. 

– Entender los errores de traducción. 

 

Contenidos 

1. Aspectos teóricos 

1.1. Lingüística de corpus  

1.2. Traductología de corpus 

2. Aspectos prácticos 

2.1. Traducir con corpus y herramientas en la web: constitución de corpus de 

aprendices de traducción 

 

Metodología de trabajo 

En la primera parte, abordaremos los conceptos que abarcan la lingüística de corpus y la 

traductología de corpus.  



En la segunda parte, veremos cómo la utilización de la traducción automática y de los 

corpus pueden ayudar a mejorar la traducción. Para ello, los estudiantes tendrán que 

anotar, en un programa adecuado, la tipología de errores cometidos en tres tipos de 

ejercicio de traducción especializada. 

 

Modalidad de evaluación 

Se pedirá a los alumnos que realicen tres tipos de traducción especializada: 

1) una con diccionario monolingüe en línea o en papel,  

2) otra con herramientas de traducción automática 

3) y una última con la utilización de los corpus en línea.  

Luego, se hará un balance escrito mediante un cuestionario de su práctica 

“traduccional” a la luz de la traducción anotada. 
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